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［摘要］ 日本所谓近世时期的东亚文化交流一直是学术界关注的焦点之一， 也被视为东亚海域文明交

流互鉴的一大样板。 清代福建内陆地区汀州朱氏兄弟朱来章、 朱子章、 朱佩章， 通过对日输出医学书籍、
推行医学实践、 推动医道互动， 成为传播中华医学和优秀传统文化的载体， 在中日医学交流史上具有重要

意义， 对中日文化交流做出积极贡献， 带给我们文明交流互鉴的重要启示。
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一、 引　 言

党的二十大报告提出： “以文明交流超越文

明隔阂、 文明互鉴超越文明冲突、 文明共存超越

文明优越， 共同应对各种全球性挑战。” ［１］ 中国

提倡坚持对话协商、 共建共享、 合作共赢、 交流

互鉴， 与世界人民一道共同推动建设一个持久和

平、 普遍安全、 开放包容、 共同繁荣的美好

世界。
日本所谓的近世时期 （１６０３—１８６７）， 亦称

江户时代， 这一时期的中日文化交流被视为东亚

海域文明互鉴的一大样板， 一直是学术界关注的

焦点之一。 对这方面的研究， 中国学者的成果主

要有： 潘吉星从科技交流史的角度， 就清代中国

医学渡日问题展开研究［２］； 唐权、 刘建辉、 王

子沁从文化交流史的角度， 借助日本的第一手资

料就所谓 “来舶清人” 的信息进行了整理［３］；
郭秀梅、 葛文清等就 １８ 世纪中国的儒学者、 医

学者的赴日活动进行研究， 并提到闽籍汀州朱氏

兄 弟 朱 佩 章 （ １６６２—？）、 朱 子 章 （ １６７３—
１７２６）、 朱 来 章 （ １６７９—１７４５？） 的 事 迹［４ － ５］，
等等。 日本学者在这方面的研究成果主要有： 木

宫泰彦以时间为线， 从中日文化交流史的角度肯

定了朱氏兄弟的杰出医道［６］； 大庭修无论是从

中国典籍流播还是人物交流的视域， 皆提到中日

之间的医学交流， 尤其是朱氏兄弟的在日活

动［７ － ８］； 松浦章从东亚海域交流史、 贸易史的角

度对清代中国商人的海外贸易状况展开了考

察［９］。 而作为专门研究， 真柳诚从古医籍数据

的比较， 对日、 韩、 越医学与中国医书的关系进

行了全面探讨［１０］。 概言之， 围绕近世日本这一

时期的中日交流的问题， 学术界展示出历史性、
跨领域、 专门化的研究态势。

本研究以文明互鉴为视角， 对汀州朱氏在近

世日本医学传播展开探讨： （１） 鉴于迄今为止

的中日文化交流人物的研究大多集中在郑成功

（１６２４—１６６２）、 朱舜水 （１６００—１６８２）、 隐元隆

崎 （１５９２—１６７３） 等一批代表性的人物， 而忽

略了大多数作为草根存在的地方人士； （２） 鉴

于大多数研究或是关注儒学对话、 佛教传播、 妈

祖信仰， 或是注重于商贸往来、 唐物楷船， 忽略

了地方性的研究视角。 本研究拟以来自福建的内

陆地区———汀州朱氏兄弟涉及儒学教化、 医学实

践的在日活动为研究对象， 基于文明互鉴的视域

对其重新加以审视， 通过挖掘中外文献史料， 结

合已有研究成果， 探寻朱氏兄弟对日输出医学书

籍、 推行医学实践、 推动医道互动的事迹及其影

响， 以探究中日医学交流的重要意义和启示。
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二、 汀州朱氏的对日医书输出

围绕中国文化东传的研究， 不管是严绍璗还

是王勇， 皆关注到中国书籍在日本的传播问题。
王勇指出： “早期中国文化东传， 大抵经由朝鲜

半岛再流入日本列岛， 书籍的传播也不例外。
……至 ７ 世纪初观勒献书为止， 汉籍经由百济流

播日本的历史宣告结束， 以日本政府派出遣隋使

为契机， 中日间直通的 ‘书籍之路’ 成功通

航。” ［１１］ 中国与日本自遣隋使时代 （６００—６１４）
开始就铺设起 “书籍之路”， 形成了日本接受中

国文化的潮流。 不过， 严绍璗就中国文献典籍东

传进行稽考之后指出： “前辈诸先生仅是著录了

眼见的存在于日本的汉籍， 未能把汉籍流布于日

本作为一种文化现象加以科学的考察， 始终未能

揭示以汉籍流布作为中间媒体而存在于中日文化

关系之中的许多复杂现象及其本质。” ［１２］换言之，
汉籍在日本的流布不只是一个书籍往来的问题，
更是中华文化海外传播的一大现象， 需要站在整

体性、 全方位的立场进行调查、 追踪、 评价。
就本研究所涉及的医学书籍传播而言， 也

淹没在错综复杂的历史脉络、 宏博浩渺的汉籍

文典之中。 追溯中国医学书籍在日本的传播轨

迹， 依据甄志亚的研究， 以 《肘后百一方》 为

开端， 《针经》 《名堂图》 《四海类聚方》 《诸
病源侯论》 等不少医书随着汉末以来的中原板

荡、 民族播迁而传播到日本。 到了日本的平安

时代 （７９４—１１９２）， 大量汉籍得以传入日本，
载录于藤原佐世奉敕编纂的 《日本国见在书目

录》 就有大约 １６６ 部 １ ３０９ 卷医学书籍。 这一

时期， 日本名医丹波康赖荟萃了 ２０４ 种中国医

学典籍， 撰成日本现存最早的医书、 宫廷医学

秘 典 《 医 心 方 》。 到 了 江 户 时 代 （ １６０３—
１８６７）， 日本汉学者、 长崎书物改役向井富编

撰了 《商舶载来医家书目》， 收录自日本元禄

至享和年间 （１６８８—１８０４） 中国向日本输出的

２２８ 种中医书， 包括幕府将军德川吉宗多次借

阅的 《痘症世医心方》 《医道》 《万病回春》，
乃至在中国尚未正式刊刻的 《幼科折衷》 写

本。 这批中国医学书籍或是日本幕府、 町人自

书商直接购买， 或是通过赴日华人随船携带到

长崎。 籍此， 中日之间的医学书籍之路得以不

断扩展。
作为将中国医书输出到日本的代表性人物，

有唐代高僧鉴真、 明末清初渡日僧侣隐元隆崎等

一批佛教人士。 依照大庭修在 《江户时代日中

秘话》 的研究， 则不能不提到来自福建汀州的

朱氏兄弟朱子章、 朱来章， 书中记载：
朱来章， 福建汀州府医师。 入港后与仆人沈

士义、 德荣、 阿庆三人宿于彭城藤治右卫门之宅

邸， 在此为期冀获得治疗的一般庶民悬壶行医。
此后于享保八年十二月二十日进入唐人屋敷， 次

日乘寅二十六号郑大典宁波船归国。 吴戴南曾于

享保四年来航， 入港不久即病卒， 基本未能行

医。 因此， 尽管朱来章不是首位来航医师， 但是

其在长崎的医疗活动事实上却属于首次， 为此亦

可能获得极高的评价。 为了表彰其功绩， 朱氏家

人朱允光破例领到临时宁波船信牌。 朱允光于同

年七月二十一日乘二十四号周元吉船归国［８］１３６。
在此， 大 庭 修 提 到 吴 戴 南 于 享 保 四 年

（１７１９） 抵达长崎， 但是未能继续医学事业， 而

后朱来章成为首位在长崎悬壶济世、 治病救人的

中国医者， 故而应该将之加以大力宣扬。 最为关

键的是， 朱氏外甥朱允光由此而蒙受恩遇， 获得

船信牌， 可以从事自由贸易。 由此佐证了朱氏一

族在日本得以扎根下来的事实。
历史上， 朱来章在 １７２１—１７２６ 年期间 ３ 次

赴日； 朱子章于 １７２５ 年赴日， 翌年病死长崎；
朱佩章于 １７２５ 年赴日， 于 １７２６ 年返回中国。 依

照 《通航一览》 的记载和大庭修的介绍， 朱氏

兄弟， 尤其是朱来章、 朱子章的籍贯、 履历、 来

日过程、 医学实践和医学交流得以呈现， 比较完

整地描述了这一时期中国医者在日本的活动。 与

此同时， 朱子章医师的事迹、 与日本医者之间相

互切磋的史实也都以 “朱子章问答” 的方式，
被 《通航一览》 所记载， 具体内容为享保十年

至享保十一年 （１７２５—１７２６） 之间幕府典药头

今大路亲显、 幕府御用医师栗本瑞见与朱子章之

间的医学问答， 左为汉文， 右为和解［１３］。 而朱

来章的诊治医案， 则以 《南京朱来章治验》 为

题成书， 在中日医学交流史上留下了宝贵的

史料［１４］。
朱氏兄弟除了著述成书之外， 还携带了许多

１４
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中国医学典籍到长崎。 依照大庭修 《江户时代

日中秘话》 记载， 朱来章曾向浙江总督李卫自

供其在赴日期间将随船携带的 ５００ 多本书籍售卖

给日本当地人士。 以 １７２５ 年朱来章第二次赴日

为例， 大庭修在书中这样记述： “除献与将军

《乐书》 １ 部 ６ 套、 诗牌 １ 箱、 长江图 １ 幅、 珊

瑚枝 １ 箱、 银鼠皮驾龙坐垫 ２ 只外， 还载来 ７６
种书籍用于出售， 其书目见于 《舶载书目》 第

１５ 册。” ［８］１３７这一批被用于出售的医学书籍， 既

包括 《医宗必读》 《广群芳谱》 《景岳全书》
《医统正脉》 《丹溪心法》 《集验良方》 《医书写

本》 《张氏医通》 《医方捷径》 《银海精微》 等

一批医书， 也包括 《本草纲目》 《增补本草备

要》 《证类本草》 《药性赋》 《药性解》 等本草

药方书， 皆是这一时期日本最为需要的医学书。
这一时期中国医学书籍的外传， 绝不是简单

的一条 “书籍之路”。 正如严绍璗所指出的， 应

该将之视为一个文化传播的途径。 中国文化也随

着医书而传播到海外， 或者说医书成为中国文化

海外传播的一大媒介。 就在医学著作传播到日本

的时候， 中国以朱子学为核心的儒学思想、 以黄

檗宗为代表的佛教思想也传播开来， 并极大地影

响了日本学术界。 事实上， 这一时期中国医书不

仅传播到日本， 同时也传播到朝鲜。 《朝鲜时代

书目丛刊》 记载了 《本草衍义》 《丹溪纂要》
《医学正传》 《医学入门》 等不少中国医学书

籍［１５］。 依照张伯伟的研究， 明清更替 “令使行

记录一改 ‘朝天’ 而为 ‘燕行’， 他们到中国最

愿意做的事情， 一是 ‘访禁书’， 二是 ‘秀服

装’。 《肃宗实录》 里说： ‘凡官文书外， 虽下贱

无书清国年号者。’ 都是用崇祯多少年来表示，
既是对明朝的追念， 也是表示自身保存了中华文

明” ［１６］。 不言而喻， 这样的医书传播成为中国儒

学在朝鲜半岛和日本传播的一大媒介。
之所以在此突出中国医书在日本的传播， 实

则是为这一时期中国医学， 日本称之为 “汉方

医学” 提供合理性的存在证明。 杉本勋曾在

《日本科学史》 一书中指出， 兰学作为实用之学

的实学， 又是作为实证之学的实学， 是日本近代

科学的开端， 且具有极为重要的价值［１７］２４８。 回

溯兰学在日本的缘起， 则不能不提到杉田玄白

１７７４ 年译自德国医师 Ｊ􀆰 Ｋｕｌｍｕｓ 著述的荷兰语本

Ａｎａｔｏｍｉｓｃｈｅ Ｔａｂｅｌｌｅｎ 一书， 该书被翻译为 《解体

新书》， 一经问世便迅速传播开来， 进而开启了

一场名为 “兰学” 的西学运动。 换言之， 与中

医相对抗、 接受西方医学， 这一事象成为日本近

代走向科学、 走向世界的 “契机”。 这样一来，
中医最终被贴上了所谓 “缺乏科学依据、 难以

获取实证” 的标签。 但是， 审视 １７—１９ 世纪的

东亚海域交流， 应该说不少兰学著作、 医学书籍

亦来自中国， 或者是出自中国人的译介， 即便是

《解体新书》 “凡例” 之中， 亦留下了这么一段

说明： “斯书所直译文字， 皆取汉人所译西洋诸

国地名， 而合诸和兰万国地图相参勘， 集以释

之， 旁书倭训以便读者也。” ［１８］ 可以说， 在这一

时期的中国文化向海外、 向东亚的传播过程中，
医学著作不仅成为一个必不可少的环节， 也是积

极参与的一环。

三、 汀州朱氏在日的医学实践

朱氏兄弟的渡日事件散见于大庭修、 松浦章

的研究之中， 也在中国历史的记载之中留下佐

证， 展现出中日医学实践交流不可磨灭的一页。
《宫中档雍正朝奏折》 记载， 浙江总督李卫曾向

朱氏兄弟之一的朱来章进行质问， 写道：
……供吐实情云。 东洋唯日本为大， 与普陀

洋面相对， 所辖六十六岛， 不在一处。 其与江浙

贸易， 马头名曰长崎， 离国王将军驻扎之山城，
自称京师， 程途尚有二十余日。 长崎设头目二

员， 称号皆有王家字样。 非系国王。 一管货物交

易， 每年更换， 一管地方事务， 常川住守。 皆专

生杀之权。 此处夷人筑墙立栅， 名为土库， 凡中

国商人到彼， 俱住其中， 拨兵看守， 不许私自出

入。 彼向日无聊， 因往东洋行医， 曾治痊长崎头

目王家， 得有厚赠， 故不与商人一同拘管库内，
遂酬以倭照， 贸易数年， 家渐丰盈［１９］。

该文献提到了日本的长崎、 京师 （京都）
的地理位置， 长崎设立管理货物交易与管理地方

事务的专员， 以及中国商人居住 “土库” 专属

地等信息， 最为关键的是提到朱氏兄弟到东洋

———日本行医， 曾治痊长崎头目王家而获得厚

赠， 进而获得从事往来贸易的权利的史实。 正是

以此为契机， 朱氏兄弟得以在长崎开展行医活

２４
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动， 展开丰富的医学实践。
１． 朱氏兄弟在长崎的医学实践体现在以

《南京朱来章治验》 为代表的医案交流之中。 所

谓 《南京朱来章治验》， 乃是由朱来章撰述记载

的一册写本， 旧医学馆藏， 现藏于国立公文书馆

内阁文库， 函号： １９５ － ３３４。 整部 《南京朱来

章治验》， 详细记录了朱来章为平冈平左卫门之

女、 内田清助之妻等累计 １４ 位患者治病的医案，
包括针对周身发冷、 久嗽痰喘等病症的治疗策

略、 药方、 效果。 医案中， 幕府 “奥医师” 即

御用医师栗本瑞见就该医案写出评语， 再由朱来

章进行概述、 评价。 以下是 《南京朱来章治验》
的相关记载：

平冈平左卫门女， 遍身作冷， 诊其脉迟。 经

曰： 血虚则发热， 气虚则恶寒， 以此知其阴阳不

和也。 初以十神汤治之有效， 次以补中益气汤

而愈。
愚按身冷脉迟是阳气不足之证也。 故内经

云： 气血虚则恶寒。 脉经曰： 迟者， 阳不胜阴，
气血寒也。 如何始不用补中益气加桂枝、 芍药等

之剂而与十神汤者， 何谓也？ 十神汤治风邪兼寒

之症而非治于阴阳不和之药也。 病愈即愈， 恐非

适中。 请释吾疑可乎。
余因脉迟谓有寒邪内闭， 以致遍身作冷， 故

初剂以十神汤散其寒邪， 次用补中益气汤以益气

升阳而愈。 先贤有云： 人不受邪则无病， 寒邪未

解， 焉敢遽进补药乎？ 虽补中汤补中有散， 加入

桂枝、 芍药似亦可用， 窃犹以为早也［１４］。
朱来章的医案， 首先记录患者姓名、 症状、

脉象， 还记录了根据 《黄帝内经》 所做出的全

身发冷是因阴阳不和所致的医学判断， 并就药方

和疗效进行了阐述。 对此， 栗本瑞见认为， 全身

发冷的根源在于阳气不足， 亦利用 《黄帝内经》
《脉经》 的描述提出质疑。 朱来章反驳栗本瑞

见， 指出脉迟就代表寒邪内闭， 故而一开始需要

使用十神汤祛除寒邪， 再以补中益气汤益气升

阳， 从而以先人说过的 “人不受邪则无病”， 为

自己因 “寒邪未解”， 不能急着给病人下补药提

供理论依据。 最后， 朱来章指出， 补中汤补中有

散， 亦加入桂枝、 芍药， 但为时甚早， 须待

时机。
２． 朱氏兄弟的医学实践活动体现在医学问

答之中。 《通航一览》 记载：
恭呈大医官栗老先生老大人台下……承问难

经五十三曰七传者死间藏者生云云， 愚谓七传

者， 传其所胜贼邪也。 间藏者， 传其所生虚邪

也。 如心病为一传， 周而复始于心为六传， 归于

本位， 犹有生机。 心复传肺则为七传。 七传则一

藏再伤， 岂得不死， 故经言， 七传者死也。 纪氏

之说甚合经旨。 先生平易解之， 于理尤合经旨，
更极昭明。 他说纷更， 俱不可从也［１３］４６２ － ４６３。

朱子章在与栗本瑞见围绕中国经典医书

《黄帝八十一难经》 的讨论中， 引用 “七传传其

所胜贼邪” 和 “间藏传其所生虚邪” 的论断，
认为纪氏的主张比较符合 《难经》 主旨， 解释

亦浅显易懂。 不仅如此， 朱子章还告诫栗本瑞

见， 围绕 《难经》 的解读众说纷纭， 皆不可信，
即需要落实到医学实践来加以把握。 除了 “难
经五十三曰七传者死间藏者生” 的论断， 对于

栗本瑞见提出的关于正传或问七、 人迎气口、 神

门、 耆婆万病圆、 脉位等诸多问题， 朱子章皆依

据自身经验， 站在理论的角度予以阐述， 强调既

要把握中国传统医书的实质， 又不可过于困囿传

统之见， 主张结合患者病症临症施治、 灵活

变通。
３． 朱氏兄弟的医学实践活动体现在病理探

究中。 《通航一览》 记载了朱子章回答幕府典药

头关于 “胀满” 之症的疑问， 写道：
恭呈太医官橘老先生大人台下……承问胀满

之症云云， 愚考内经之论胀满， 五脏六腑靡不有

之。 虽各经皆有总， 无不缘于脾肺肾三经。 故经

文提其纲曰， 诸湿肿满皆属于脾。 又曰， 其本在

肾， 其末在肺， 皆聚水也。 东垣拘执经言藏寒生

满胀之说， 又拘执脉经言胃中寒则胀满之说， 故

立论多主于寒也。 而寒极反生热之奥义， 彼未明

言也。 丹溪乃拘执经言诸腹胀大皆属于热之说，
又拘执经言诸湿肿满皆属脾土之说。 故立论多主

湿热相乘为病也。 而热极反生寒之奥义彼亦未明

言也。 惟有李中梓能于经言而贯通之， 乃曰胀满

之症， 阴阳虚实不可不辨。 大抵阳症乃必热， 热

者多实， 阴症必寒， 寒者多虚， 先胀于内后肿于

外者为实， 先肿于外而后胀于内者为虚。 小便黄

赤大便秘结为实， 小便清白大便溏泻为虚， 脉之

滑数有力为实， 弦浮微细为虚。 色红气粗为实，

３４
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色悴声短为虚。 凡诸实症， 或六淫外容或饮食内

伤， 阳邪极达， 其至必暴成于数日之间。 若是虚

症， 或因情志多劳或因酒色过度， 日积月累， 其

来有渐， 每成于经月之后。 此中梓之论为平正至

当， 若以寒多热少热多寒少， 拘执言之， 又何贵

乎望闻问切也哉。 愚谓诸般杂症皆有寒有热， 惟

临症精细用药， 不必预存一寒热之见， 胶滞于胸

中可也［１３］４５９ － ４６０。
针对 “胀满” 症状， 朱子章首先引用 《黄

帝内经》， 指出胀满的病因在于脾肾肺的湿气，
同时还指出金元医家李东垣、 朱丹溪论述胀满疑

难之际的偏颇之所在， 肯定了明代医师李中梓通

过大小便、 脉象、 气色等表象， 以阴阳虚实来分

辨胀满之症的诊疗之法， 认为其病理即为 《黄
帝内经》 所阐述的清阳之气居下而不升， 就会

发生泄泻之病， 浊阴之气居上而不降， 就会发生

胀满。 在此， 朱子章以阴阳原理来解释肺脏的功

能， 以身体机能的失调、 阴阳两气的不调来阐述

病理， 也就是依循中国古典医学而进行了原理

性、 医道性的阐释。
如果说 “以翻译 《解体新书》 为契机， 最

初开辟了以根据原典的、 真正西方学术的移植和

研究的道路” ［１７］１９５， 预示着日本抛开中国医学、
倾向于更为接近科学的兰学的话， 那么， 这一点

是否也象征着整个日本的转向？ 历史上， 日本在

１９ 世纪后期推行明治维新， 提倡西方式的文明

开化， 中国医学、 中国学问乃至整个中国由此而

成为被日本排斥、 否定、 蔑视的对象。 但是， 再

度审视中国医学在日本或是倍受推崇或是被横加

批判的历史， 再度回顾近代中国医学在日本的跌

宕起伏的命运， 我们也不可罔顾中国医学在日本

以一种潜移默化的方式或者以一种融汇于日常的

方式依旧被寄予关注、 期望的历史事实。
就在日本推动文明转向的明治时代， 日本医

学家浅田宗伯于 １８９５ 年向国会提出了延续中医

的请愿。 日本名医和田启十郎于 １９１０ 年著成

《医界之铁椎》， 以西医科学解释中医， 成为复

兴中医第一人。 日本中医古方派一代宗师汤本求

真因长女患疫痢死亡， 故而对现代医学产生了怀

疑， 从而追随和田启十郎， 立志在西医一统天下

的时代复兴中医， 并于 １９２７—１９２８ 年间先后撰

写了 《皇汉医学》 ３ 卷出版发行。 由此再来追溯

近世时期朱氏兄弟在日本的医学对话， 再来把握

朱氏兄弟基于自身 “经验” 而进行论辩、 推理，
基于 《黄帝内经》 《脉经》 这样的经典而进行解

释、 论证， 也会让人禁不住感叹不已。

四、 汀州朱氏在日的医道对话

作为一部记载日本与外国通航关系史的文献

史料集， 《通航一览》 采取国别编年体的形式，
以日本永禄九年 （１５６６） 安南 （今越南） 渔船

漂流至德川家康的属地三河国片浜浦的事件为起

点， 以文政八年 （１８２５） 二月德川幕府颁布

“异国船驱逐令” 为终止， 收录了日本与琉球、
朝鲜、 中国、 安南、 荷兰、 英国、 美国、 俄罗斯

等诸国家和地区之间的通商、 渡海、 漂流等内

容， 乃是研究近世时期的日本对外关系史的重要

文献史料。 该书的序言有这么一段话：
皇国居与地之正， 寒暑中适， 民物富庶， 治

隆于上， 俗美于下， 击壤鼓腹， 遍布海内， 故异

邦之来， 通信贸商者不鲜矣［１３］１。
这一时期作为 “异邦” 往来的 “通信贸商

者” 可谓不少， 该书就留下了汀州朱氏兄弟在

日医道对话的记载：
享保六年七月， 汀州府医者朱来章来到日

本， 寄居于长崎通事 （翻译） 宅邸。 世人慕名

而来， 请求诊治， 来章皆公开接待之。 其后来章

回国， 年月不详。 享保十年二月五日， 朱来章再

与儒士朱佩章、 朱子章、 朱双玉、 周致来、 孙辅

斋等一道来到日本， 朱 （来） 章献书， 应是接

到幕府命令而再来日本。 而后， 朱佩章请求赐予

“骑射” 信牌， 准予同渡唐船自由往来。 十月，
西国一地的诸家医师、 患者抵达长崎， 请求诊

治。 享保十一年正月， 官医今大路道三、 栗本瑞

见奉令来访。 幕府曾命栗本瑞见收集医书， 今大

路道三应该亦接到该令。 今大路、 栗本向子章询

问了多个病症问题， 并赠之与书［１３］４５９下①。
这里记载了朱佩章、 朱来章、 朱子章屡次赴

日的事迹， 还提到了幕府典药头今大路道三、 御

４４

① 该段引文由笔者翻译。
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用医师栗本瑞见向朱子章的 “讯问”， 也就是中

日医师之间的对话。 其中就有朱子章回复今大路

道三关于 “反关脉” 的问题。 书中记载：
承问反关脉云云。 愚谓反关脉乃自母胎成

形， 即具此脉， 非病脉也， 亦非无病脉也。 诸

家皆云， 脉由列缺络， 走入臂后手阳明大肠之

经也。 愚在贵国， 亦诊数人有此反关脉者， 或

有患积聚证， 亦有患疝气证， 其病与常脉之人

皆同， 何谓无病人？ 若无病必长生不死矣。 愚

数十年内在家乡， 所诊反关脉之人， 无一人能

上六十外岁。 则无病之说乃妄谈也。 老先生见

闻广博， 优入歧黄之室， 疑问二端学术， 皆有

根底， 愚妄对之， 其言当否？ 亦不自知也。 伏

祈上裁［１３］４６０。
依此， 可知朱子章以自己在日本行医的经

验， 列举反关脉者或患积聚症或患疝气症的事

实， 并以自己在家乡诊治的经验， 指出其病虽与

常脉之人相同， 但亦有生命之虞。
此外， 大庭修也提到了朱子章与其他日本医

师之间的交往， 他写道：
《通航一览》 卷 ２１６ 引用了今大路亲显、 栗

本瑞见和朱子章之间互相解答疑问的书信， 乾文

斋文库旧藏也有 《朱子章答宇治多云庵》 《朱子

章问答》 二书。 雪庵是纪州医师， 所以可以提

出疑问。 《屠赤琐琐录》 卷 １ 还记有朱子章向间

野春庵、 柳如泽传授治疗疱疮知识的内容［８］１３７。
朱氏兄弟这一时期的交往对象， 既包括日

本地方首脑与下属武士， 也包括不少长崎的日

本人， 不过最为关键的则是医学人士与文学

者。 上文提到的赴长崎向朱子章取经的今大路

道三 （１６７５—１７３７）， 即今大路亲显， 是江户

时代前期至中期的医师， 为日本著名医学世家

曲直濑今大路家族的后裔， 七代道三。 本姓

橘， 号商山， 又名曲直濑亲显、 曲直濑道三、
橘玄耆、 橘耆父。 据杜凤娟、 肖永芝、 孙清伟

的调查， 显示：
玄耆为家中次子， 因其兄玄寅 （亲民） 早

逝， 故 １２ 岁即继承家业。 元禄三年 （１６９０） 升

任医 官 典 药 头， 曾 为 太 医 令。 享 保 十 四 年

（１７２９）， 为官刻医书 《普救类方》 题撰序文，
著有 《沟断》 等书。 其家本姓源氏， 至文禄元

年 （ １５９２ ） 赐 姓 橘 氏， 并 获 “ 今 大 路 ”
家号［２０］。

今大路道三著述了 《沟断》 二策、 四策、
五策， 手记 《商山年譜》， 反对只注重伤寒论

的古方派， 主张广泛遵从宋代以前医术理论，
是江户时期官学派的代表人物。 德川吉宗在第

二次借阅中医古籍 《石室秘录》 之前， 今大路

就用红笔为其中的缺漏和印刷不明的地方加以

补注。
幕府御用医师栗本瑞见， 则是一位与朱子

章、 朱来章两兄弟皆有过医学交流的医师。 一

代栗本瑞见直方在纪州藩主德川吉宗成为征夷

大将军的时候晋升为 “奥医师”， 由此得以世

袭 “瑞见” 称号， 并以 “奥医师” 的身份服侍

将军侧近。 向朱氏兄弟提问的， 则是栗本直方

的长子栗本昌纲 （１６９９—１７７５）。 １７２８ 年， 栗

本昌纲成为见习 “奥医师”， 次年位列 “奥医

师”， 随侍德川吉宗、 德川家重、 德川家治三

代将军。 《日本医疗史》 记载了栗本昌纲曾主

持创建制药所：
〔宽政四年〕 二月， 幕府在 “二之丸” 设立

制药所， 以栗本瑞见 （昌纲） 为主持， 向田村

元等人奉命管理［２１］①。
依照德田武 《近世日中文人交流史的研究》

的记载， 朱来章还与日本江户中期的黄檗宗禅

僧、 汉诗人大潮元皓有过交往。 大潮元皓曾慕名

到长崎， 请朱来章为自己治病， 并在自己的诗集

《西溟余稿》 之中留下了 《寄清人朱医生》 七律

诗一首： “中原才子忽离群， 东指扶桑日月分。
万里洪涛乘汉使， 千年大药属徐君。 翰花晓映琼

台雾， 玉树秋悬仙桥云。 爱尔长生传秘诀， 一时

还向北邦闻。” ［２２］

在此， 审视朱氏兄弟的交往对象， 或许会局

限于日本社会的不同地域、 各个阶层， 但是， 若

是参照朱氏兄弟的在日活动， 进而把握与日本人

进行医学交流之际引经据典的事实， 则可以认识

到他们在日本大力弘扬的， 绝不只是医术之理、

５４

① 该段引文由笔者翻译。
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中医 汉 方， 而 是 带 有 “ 至 理 名 言 ” 的 “ 医

道”①。 朱氏兄弟与日本医者之间的互动， 表面

上不过是针对中国医书的辩驳质疑， 针对疑难杂

症的探讨切磋， 实际上更多的是探究阴阳气动，
把握天地自然， 关注人体经络， 亦即由此而落实

到如何探究医道至理、 展开医道实践的问题。 也

就是说， 这样的对话、 实践与其说是医术、 医学

的对话， 倒不如说本质上是一场 “医道” 对话。
朱氏兄弟在日的医道对话， 除了前文提到的

“朱子章问答”、 《南京朱来章治验》， 还有朱来

章应幕府要求所撰写的 《享保十一年八月十九

日南京船所载来唐医周朱等复言》 ［２３］。 此书为周

歧来与朱来章合著， 他们为 １３ 种鸟兽、 １４５ 种

鱼贝和 ３４ 种植物标明中日名称、 俗称以及中国

文献出处， 是两位医师对动植物进行考证与鉴定

的成果， 现藏于国立国会图书馆。 赴日期间， 朱

氏兄弟不仅为日本医师提供了丰富的中医药知识

和诊治经验， 他们与同期赴日的医师或商人所携

带的中国医书， 在江户时代还被以覆刻、 重刻、
选刊、 仿写等方式在日本得以保存。 据真柳诚的

研究， “中国医书的和刻板为 ３１４ 种、 ６７９ 次，
约半数出版于江户前期”， “日本在江户时期，
从自身角度接受了中国医书， 并进而接受了中医

学， 同时加以日本化” ［２４］， 极大地促进了中医在

日本的传播和发展。

五、 结　 语

历史上， 以朱舜水、 隐元隆崎、 东皋心越为

代表的一批儒学者或者僧侣东渡日本， 为中日交

流确立了文化传播的实证， 亦成就了这一时期东

亚区域的文明对话与互动。 在这一批人物的巨大

光环下， 也涌现出以朱佩章、 朱子章、 朱来章，
即汀州朱氏兄弟为代表的一群被忽略、 被遗忘的

草根人物。 这一批人物的历史功绩却不可小觑、
不容忽视， 尤其是朱氏兄弟在近世日本积极输出

中国医书、 推动在日医学实践、 参与中日医道互

动， 不仅成为传播中华医学和优秀文化传统的载

体， 更为中日文化对话提供了佐证， 也最为直接

地亦具成效地成为当下东亚推动文明互鉴的重要

参考。
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